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1.War ings  

 This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved. Children 
shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without 
supervision. If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, its service agent or 
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.  

 There shall be adequate ventilation of the room when 
the range hood is used at the same time as appliances 
burning gas or other fuels.  

 The filter mesh is med of high density aluminum. 
Please do not use corrosive detergent for cleaning. The 
proper function of the unit is conditioned by the 
regularity of the maintenance.  

 To protect the main body from corrosive of the long time 
accumulation of dirt, the cooker hood should be 
cleaned with hot water with non-corrosive detergent 
every two months. 

 There is a fire risk if cleaning is not carried out in 
accordance with the instructions;  

 do not flame under the range hood.  
 The air must not be discharged into a flue that is used 

for exhausting fumes from appliances burning gas or 
other fuels.  

 The minimum distance between the supporting surface 
for the cooking vessels on the hob and the lowest part 
of the range hood is 65cm.  

 Regulations concerning the discharge of air have to be 
fulfilled.  

 The appliance uses 4 hob elements at most.  
 CAUTION: Accessible parts may become hot when 

used with cooking appliances. 
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Adjustable decorating trimFrame groupware

Junction plate

Grease

 

filter

Lamp

Top plate

groupware

  
Control box cover

U-shaped section

-cover hang board

Power cord groupware

Decorate

Switch circuit board

Switch box

Fan

Volute stents

Front plate

racketB

Front  plate
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Fix installation plate and extension chimney  

installation plate, install the plastic expansion 

pipes of chimney installation plate on wall. See Fig.2.

Fix the exhaust pipe and chimney on the main body  
connect chimney installation plate and chimney. See Fig.3. 

Hang range hood on the installation plate. See Fig.4. 

After connecting the exhaust pipe well, fix chimney installation plate to 

prevent the range hood from accidently sliding off the installation plate. See 

Fig.5. 

Fix extension chimney. See Fig.6  .  
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Fig.2 Fig.3

Fig.4 Fig.5 Fig.6
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Speed adjustment. See Fig.7 

 Press the Stop button,control motor power: under standby status, press this key, motor will 

run in low speed, and light for power and low speed key will be on; under power-on status, 

press this key, range will enter 3-min-delay-shutdown status, press power key again under this 

status, the range will turn off( motor stops running) 

 Press the Light button,control bulb being on and off independently without any other keys’ 

help. Press it once, lights will be on. Press again, they will be off. 

 Press the High button, valid under power-on status. While running in middle or low speed 

mode, press this key, the range will enter high speed mode. if already running in high speed, 

pressing this key takes no effect. In 3-min-delay-shutdown status, press it, the range cancels 

delay shutdown mode and enter high speed running status. 

 Press the Low button,valid under power-on status. While running in high or middle speed 

mode, press this key, the range will enter low speed mode. if already running in low speed, 

pressing this key takes no effect. In 3-min-delay-shutdown status, press it, the range cancels 

delay shutdown mode and enter low speed running status.  

 After plugging, buzz once, to declare the range 

 is connected with electricity. After the connection: 

Fig.  
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Voltage 220-240V～50/60Hz
Rated Power
Lighting Power x2
Motor Power
Motor Single Motor
Inner diameter of air tube 150mm

Air output
Noise ≤64dB

1.5W

9

128W

125W

400m³/h
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GARANTIEBEPALINGEN 
 
1. Deze garantiebepalingen gelden uitsluitend voor de oorspronkelijke koper en voor huishoudelijk gebruik van 
       het apparaat in Nederland. Bij doorverkoop van gebruiker aan gebruiker vervalt de garantie.  

 
 
EXQUISIT SERVICEBEPALINGEN 
 
1. Beschadigde apparaten bij ontvangst niet in gebruik nemen maar direct melden bij uw leverancier.  Eventuele  terugname 

 
Voor service: Exquisit   www.domest.nl – zie service 
 el.  0314 – 346646 
 ax. 0314 – 378232 
 -mail: service@domest.nl    
                                                                
 
Naam/adres/woonplaats koper: 
.................................................................................................................................................................……………………………
……………………………………….………………………………………………………………………..... 
…………………………………………………………………………………………………………………………………... 
.....................................................................…..................................................…………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………….………………….. 
 
Importeur:  DOMEST import - export B.V.  
  J.F. Kennedylaan 101b   NL - 7001 CZ Doetinchem 
  Tel. 0314 - 362244       Fax 0314 – 378232  -mail: service@domest.nl 

van beschadigde, gebruikte apparaten is niet mogelijk. 
2. De eerste 24 maanden na aankoopdatum voor serviceverlening ten aanzien van gevallen, welke onder

2. De garantie geldt slechts indien, bij eventueel beroep op de garantiebepalingen, dit garantiebewijs wordt 
 getoond, samen met de originele aankoopnota. 
3. Geen garantie zal van toepassing zijn op gebreken, veroorzaakt door beschadigingen, ruwe of 
 onoordeelkundige behandeling, nalatigheid van de gebruiker, het gebruik van het apparaat op een onjuiste 
 spanning, of gebruik voor een ander doel dan waarvoor het geleverd werd.  Er kan ook geen beroep op de 
 garantie gedaan worden als het typeplaatje met serienummer is veranderd of verwijderd en wanneer door 
 ondeskundigen aan het apparaat is gewerkt. 
4. Buiten garantie vallen: glas, gloeilampen, kunststof onderdelen of accessoires, draadmanden en/of separatie 
 schotten, lak- en/of emaille beschadigingen. 
5. De garantie vangt aan op de dag van plaatsing en houdt in: 

Twee jaar garantie op het gehele koel-vriesmeubel en de elektrische apparatuur zoals thermostaat, 
 hermische beveiliging, relais, ventilator, transformator, schakelaar enz, met uitzondering van de onder 4 
 genoemde onderdelen. 
6. De garantie omvat uitsluitend het ver  van defecte of beschadigde onderdelen voor zover wij ons 
 volgens deze garantiebepalingen verantwoordelijk hebben gesteld. 
7. Voorrijdkosten, arbeidsloon, transport- en/of verpakkingskosten, alsmede het transportrisico (voor apparaten 
 die slechts in onze eigen werkplaats gerepareerd kunnen worden) worden niet door de garantie gedekt en 
 zijn voor rekening van de gebruiker.  Zie ook onze 'servicebepalingen' waarin o.a. de berekening van de 
 voorrijdkosten en het arbeidsloon word  omschreven. 
  NB  Reparatiekosten moeten direct voldaan worden. Indien facturering van de monteurskosten wordt verlangd,
   zullen deze worden verhoogd met een bepaald bedrag aan administratiekosten. 
8. Wij zijn niet verantwoordelijk voor werkzaamheden of reparatiekosten, niet in onze opdracht door derden 
 uitgevoerd en evenmin voor kosten of gevolgen, hoe dan ook, direct of indirect uit een storing, gebrek of 
 onoordeelkundig gebruik van het apparaat voortvloeiend. 
9. Vervanging van onderdelen verlengt de garantietermijn niet. 

 deze garantiebepalingen ressorteren, niets in rekening gebracht. 
3.  Vanaf twee jaar na de aankoopdatum worden in rekening gebracht: 
 a. de voorrijdkosten 
 b. het arbeidsloon 
 c. alle 
. Bij klantenbezoek dienen alle kosten en gebruikte materialen  contant te worden voldaan met inachtname 

 van het onder de punten 2-4 van de servicebepalingen genoemde, ongeacht de aard der werkzaamheden. 
. Eventuele toezending van onderdelen geschiedt o der rembours. 
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Nous vous remercions d’avoir choisi la qualité MIDEA. Ce produit a été créé par notre équipe de 
professionnels et selon la réglementation européenne. Pour une meilleure utilisation de votre 
nouvel appareil, nous vous recommandons de lire attentivement ce manuel d’instructions et 
de le conserver pour toute référence ultérieure.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Lisez attentivement les consignes importantes 
concernant la sécurité d’installation et d’entretien. 
Conservez cette notice pour consultation ultérieure.
•	Cet appareil est destiné à être utilisé dans des 

applications domestiques et analogues telles que:
 – des coins cuisines réservés au personnel 

dans des magasins, bureaux et autres 
environnements professionnels; 

 – des fermes; 
 – l’utilisation par les clients des hôtels, motels et 

autres environnements à caractère résidentiel; 
 – des environnements du type chambres d’hôtes.

•	Une ventilation convenable de la pièce doit être 
prévue lorsqu’une hotte de cuisine est utilisée 
simultanément avec des appareils utilisant du 
gaz ou un autre combustible. 

•	 Il y a risque d’incendie si le nettoyage n’est pas 
effectué conformément aux instructions. 

•	Ne pas flamber d’aliments sous la hotte de cuisine.
•	ATTENTION: Les parties accessibles de cet 

appareil peuvent devenir chaudes lorsqu’il est 
utilisé avec des appareils de cuisson. 

•	Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
âgés d’au moins 8 ans et par des personnes 

ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou dénuées d’expérience 
ou de connaissance, s’ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou si des instructions 
relatives à l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité leur ont été données et si les risques 
encourus ont été appréhendés. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage 
et l’entretien par l’usager ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance. 

•	Si le câble d’alimentation est endommagé, 
il doit être remplacé par le fabricant, son service 
après vente ou des personnes de qualification 
similaire afin d’éviter un danger. 

•	L’air ne doit pas être envoyé dans un conduit 
utilisé pour évacuer les fumées d’appareils 
utilisant du gaz ou un autre combustible.

•	La distance minimale entre la surface de la table 
de cuisson sur laquelle sont posés les ustensiles 
de cuisson et la partie la plus basse de la hotte 
aspirante doit être respectée (Si la hotte aspirante 
est placée au-dessus d’une table de cuisson au gaz, 
cette distance doit être de 65 cm au minimum). 

•	Les réglementations concernant de l’évacuation 
de l’air doivent être respectées. 
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•	Ne pas mettre en marche au moyen d’un 
programmateur, d’une minuterie, ou d’un 
système de commande à distance séparé ou 
tout autre dispositif qui met l’appareil sous 
tension automatiquement. 

•	En ce qui concerne les informations relatives à 
l’installation, la manipulation, l’entretien et la 
mise au rebut de l’appareil, merci de se référer 
au paragraphe suivant dans le manuel. 

•	Pour l’installation et le nettoyage se reporter 
aux chapitres « INSTALLATION » et 
« NETTOYAGE ET ENTRETIEN ». 

•	En ce qui concerne les informations sur le 
remplacement de l’ampoule, référez-vous dans la 
section « REMPLACER LES AMPOULES ». 

MISES EN GARDE 
•	Dans certaines circonstances, les appareils 

électriques peuvent être dangereux. 
•	Ne vérifiez pas l’état des filtres quand la hotte 

aspirante est en fonctionnement. 
•	Les parties accessibles de cet appareil peuvent 

devenir brûlantes lorsqu’il est utilisé avec des 
appareils de cuisson. 

•	Ne touchez pas les ampoules pendant ou juste 
après l’utilisation. 

•	Ne faites pas de flambée sous la hotte aspirante.
•	Veillez à ce qu’il n’y ait pas de flammes, 

car elles risquent d’endommager les filtres 
et d’engendrer un risque d’incendie. 

•	Surveillez constamment les aliments friture 
pour éviter que l’huile ne surchauffe et ne 
devienne dangereuse. 

•	Débranchez la fiche électrique de l’appareil 
avant toute opération d’entretien 

PRÉCAUTIONS 
•	Faites attention lorsque la hotte aspirante est 

utilisée en même temps qu’une cheminée ou 
un brûleur ouvert utilisant l’air environnant et 
alimenté par une source d’énergie autre que 
l’électricité, car la hotte aspirante extrait l’air 
environnant nécessaire à la combustion par le 
brûleur ou la cheminée. 

•	La pression négative dans l’environnement ne 
doit pas dépasser 4 Pa (4 x 10-5 bar). 

•	 Il y a un risque d’incendie si le nettoyage n’est 
pas effectué conformément aux instructions.
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SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

(AEChotte) 

Remarque C 

hotte) 18,7

Remarque C 

Remarque F 

hotte) 74,1

graissesRemarque

D 

Débit d’air maximal (Qmax) 641 m3/h

Niveau de puissance acoustique (LWA) 66 dB

Puissance nominale 213 W

(Moteur : 1 x 210 W,  
Lampe : 2 x 1.5 W max.)

Tension et fréquence nominales 220-240 V ~ 50/60 Hz 

Moteur 230 V~ 50 Hz   210 W

Diamètre de l’ouverture 150 mm

Dimensions du produit (L x l x P) 

Le tableau ci-dessus présente les informations relatives à votre hotte. Les résultats 
d’essai sont obtenus dans le respect des exigences no 65/2014 et 66/2014 de l’UE.

Dans certaines circonstances, un appareil électrique peut entraîner un danger.

DESCRIPTION DE L’APPAREIL

INSTALLATION

Avant d’installer votre hotte de cuisine : 

•	 Veuillez lire attentivement les instructions. 

•	 ATTENTION : Les chevilles fournies avec le produit sont adaptées uniquement 
pour les murs pleins (par exemple béton), elles ne peuvent en aucun cas être utilisées 
avec un autre type de mur. 

•	
chevilles adaptées à la nature de votre mur. En cas de doute veuillez prendre 

•	  
Assurez-vous que la tension (V) et la fréquence (Hz) indiquées sur la plaque 
signalétique correspondent à la tension et à la fréquence du site d’installation. 

•	 Veillez à ce que la zone se trouvant derrière la surface d’installation à percer ne 

•	 Les surfaces en acier inoxydable et en verre de la hotte peuvent s’abîmer facilement 

protéger les surfaces pendant l’installation. 

•	 Protégez les plaques de cuisson avec un bout de carton ou autre objet similaire 
pour éviter toute détérioration pendant l’installation de la hotte. 

1 crochet

7 chevilles

7 grandes vis

1 support cheminée intérieur

1 support cheminée extérieur

6 petites vis

1

4
5

2 3

1. Hotte 

2. Cache cheminée extérieure

3. Cache cheminée intérieure

4. Gaine extensible

5. Accessoires

600 mm x 500 mm x 1020 mm

89 kWh/an

Marque

Modèle 

Consommation énergétique annuelle 
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SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

(AEChotte) 

Remarque C 

hotte) 18,7

Remarque C 

Remarque F 

hotte) 74,1

graissesRemarque

D 

(Moteur : 1 x 210 W,  
Lampe : 2 x 1.5 W max.)

Tension et fréquence nominales 220-240 V ~ 50/60 Hz 

Moteur 230 V~ 50 Hz   210 W

Diamètre de l’ouverture 150 mm

Dimensions du produit (L x l x P) 

Le tableau ci-dessus présente les informations relatives à votre hotte. Les résultats 
d’essai sont obtenus dans le respect des exigences no 65/2014 et 66/2014 de l’UE.

Dans certaines circonstances, un appareil électrique peut entraîner un danger.

DESCRIPTION DE L’APPAREIL

INSTALLATION

Avant d’installer votre hotte de cuisine : 

•	 Veuillez lire attentivement les instructions. 

•	 ATTENTION : Les chevilles fournies avec le produit sont adaptées uniquement 
pour les murs pleins (par exemple béton), elles ne peuvent en aucun cas être utilisées 
avec un autre type de mur. 

•	
chevilles adaptées à la nature de votre mur. En cas de doute veuillez prendre 

•	  
Assurez-vous que la tension (V) et la fréquence (Hz) indiquées sur la plaque 
signalétique correspondent à la tension et à la fréquence du site d’installation. 

•	 Veillez à ce que la zone se trouvant derrière la surface d’installation à percer ne 

•	 Les surfaces en acier inoxydable et en verre de la hotte peuvent s’abîmer facilement 

protéger les surfaces pendant l’installation. 

•	 Protégez les plaques de cuisson avec un bout de carton ou autre objet similaire 
pour éviter toute détérioration pendant l’installation de la hotte. 

1 crochet

7 chevilles

7 grandes vis

1 support cheminée intérieur

1 support cheminée extérieur

6 petites vis

1

4
5

2 3

1. Hotte 

2. Cache cheminée extérieure

3. Cache cheminée intérieure

4. Gaine extensible

5. Accessoires

89 kWh/an

Débit d’air maximal (Qmax)  m3/h

Niveau de puissance acoustique (LWA) 66 dB

Puissance nominale 213 W

 mm x  mm x  mm

Modèle 

Consommation énergétique annuelle 

Marque
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•	 Le fabricant décline toute responsabilité en cas de non-respect de toutes les 
consignes de sécurité en vigueur concernant le fonctionnement correct et normal 
des parties électriques. 

Image 1

2 grandes 
vis

Image 5

crochet

7 petites 
chevilles

7 trous  10

5 grandes 
vis

Support cheminée 
intérieur

Image 2

2 petites vis

Image 6

Gaine 
extensible

4 petites vis

Image 3

Image 4

Notice d’installation :

•	 Toute installation doit être effectuée par un électricien qualifié ou une personne 
compétente.

•	 Ne reliez pas le système d’évacuation de la hotte à un système de ventilation 
existant déjà utilisé par un autre appareil, tel qu’un tuyau de chauffage, tuyau à gaz 
et tuyau de climatiseur.

•	 L’angle d’inclinaison du conduit de ventilation ne doit pas être inférieur à 120°. 
Orientez le conduit horizontalement ou alternativement, orientez le conduit 
verticalement en partant du point initial pour le mener jusqu’à un mur extérieur.

•	 Une fois l’installation terminée, veillez à ce que la hotte de cuisine soit nivelée 
pour éviter une accumulation des graisses sur un des côtés. Voir image 7.

Bonne installation Mauvaise installation Image 7

Installation :

Assurez-vous d’avoir coupé l’alimentation électrique avant de commencer 
l’installation. La prise doit être installée à un endroit facile d’accès.
•	 La hotte de cuisine doit être placée à une distance de 65-75 cm de la surface de 

cuisson pour des raisons de sécurité et un résultat optimal. Voir image 1.
•	 Assurez-vous d’avoir assez d’espace pour l’installation.
•	 Installez la hotte à un endroit approprié une fois que la hauteur d’installation est 

déterminée et respectez cette hauteur. La position fixe du support intérieur de la 
cheminée est l’endroit où se trouve la cheminée. Voir image 2.

•	 Fixez le support cheminée extérieur sur la cache cheminée extérieure puis installez 
cette dernière sur la hotte, et installez la gaine extensible sur la hotte, voir image 3.

•	 Placez la hotte sur le crochet puis fixez le support cheminée extérieur avec 
2 grandes vis, voir images 4 et 5.

•	 Introduisez la cache cheminée intérieure dans la cache extérieure avant de la fixer 
sur le support cheminée intérieur. Voir image 6.
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BOUTON MARCHE/ARRÊT DE L’ÉCLAIRAGE : Appuyez sur ce 
bouton pour allumer les lampes et appuyez à nouveau pour les éteindre.

BOUTON ARRÊT DU MOTEUR : Appuyez sur ce bouton pour 
arrêter le fonctionnement du moteur.

BOUTON DE VITESSE : Appuyez sur ce bouton pour que le moteur 
fonctionne à une vitesse FAIBLE 1.

BOUTON DE VITESSE : Appuyez sur ce bouton pour que le moteur 
fonctionne à une vitesse MOYENNE 2.

BOUTON DE VITESSE : Appuyez sur ce bouton pour que le moteur 
fonctionne à une vitesse ÉLEVÉE 3.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

FONCTIONNEMENT

Nettoyage des filtres anti-graisse

Retirez les filtres Alu conformément à l’image 8.

Vous pouvez nettoyer les filtres en suivant la méthode ci-dessous :
1. Faites-les tremper pendant environ 3 minutes dans de l’eau chaude (40-50 degrés) 

avec du détergent anti-graisse puis frottez-les légèrement avec une brosse douce. 
N’exercez pas trop de force pour ne pas les abîmer.

2. Les filtres peuvent être lavés au lave-vaisselle avec du détergent et en réglant la 
température sur 60 degrés environ.

Veuillez ne pas utiliser de détergents abrasifs car cela peut endommager les filtres.

Assurez-vous que la hotte est arrêtée avant de la nettoyer. 

Installer les filtres à charbon (voir images 8, 9)

1. Retirez les filtres Alu, voir image 8.
2. Les filtres à charbon (image 9) sont situés aux deux extrémités du moteur. 

Faites pivoter les filtres à charbon jusqu’à ce qu’ils soient dévissés.
3. Retirez les filtres conformément à l’image 9, les remplacez par des filtres neufs (non 

fournis) et procédez au remontage dans le sens contraire.

Avertissement : les filtres à charbon ne sont ni lavables, ni recyclables. 

Ces filtres doivent être remplacés après environ 2-3 mois d’utilisation. 

Remarque : Les filtres à charbon ne sont pas fournis avec votre appareil.

Image 8

Filtre en 
aluminium

Fermer

FermerOuvrir

Ouvrir

Image 9
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SCHÉMA ÉLECTRIQUE

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de non-respect des 
recommandations et instructions précédemment décrites concernant 
l’installation, l’entretien et l’utilisation de la hotte de cuisine.

ENLEVEMENT DES APPAREILS MÉNAGERS USAGÉS
La directive européenne 2012/19/EU sur les Déchets des Equipements 
Electriques et Electroniques (DEEE), exige que les appareils ménagers 
usages ne soient pas jetés dans le flux normal des déchets municipaux. 
Les appareils usagés doivent être collectés séparément afin d’optimiser le taux 
de récupération et le recyclage des matériaux qui les composent, et réduire 
l’impact sur la santé humaine et l’environnement.

Le symbole de la poubelle barrée est apposé sur tous les produits pour rappeler les 
obligations de collecte séparée.

Les consommateurs devront contacter les autorités locales ou leur revendeur 
concernant la démarche à suivre pour l’enlèvement de leur vieil appareil. 
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